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INLEIDING

Op maandag 11 en dinsdag 12 oktober 1999, vond
te Helsinki de eenentwintigste Conferentie van de Com-
missies voor Europese aangelegenheden (COSAC)
plaats.

Die conferentie wordt tweemaal per jaar georgani-
seerd door het parlement van het land dat het voorzit-
terschap van de Europese Unie waarneemt. Zij vere-
nigt delegaties van de parlementaire commissie voor
de Europese aangelegenheden van de lidstaten van de
Unie en het Europees parlement.

De afvaardiging van de Kamer van volksvertegen-
woordigers was samengesteld uit de volgende leden :
de heer G. Clerfayt (PRL-FDF-MCC), de heer P. Moriau
(PS) en mevrouw F. Moerman (VLD).

De Senaat was vertegenwoordigd door mevrouw
M. Kestelijn-Sierens (VLD).

I. — DE DOELSTELLINGEN VAN HET FINSE
VOORZITTERSCHAP EN DE VOORBEREIDINGEN

VAN DE BUITENGEWONE EUROPESE RAAD
VAN TAMPERE (15-16 OKTOBER 1999)

A. Uiteenzetting door de heer Paavo LIPPONEN,
eerste minister van Finland

1. Werkgelegenheid

Finland hecht veel belang aan de kwesties in ver-
band met de bevordering van de werkgelegenheid, de
samenwerking op fiscaal gebied en de stabiliteit van de
economische groei binnen de Europese Unie. De op de
Europese Raad van Keulen over de werkgelegenheid
bereikte overeenkomst mag dan al zeer veelbelovend
zijn geweest, toch ligt de Europese werkgelegenheids-
graad nog te ver beneden die van de Verenigde Staten
(waar de productiviteit 20 % hoger is dan die van de
Europese Unie). Overigens kent ook het Amerikaanse
BBP een snellere groei. De Unie moet meer investeren
in opleiding, nieuwe technologie en ontwikkeling van de
informatiesamenleving. Finland besteedt 3 % van zijn
BBP aan onderzoek en ontwikkeling, waardoor dat land
een koploperspositie bekleedt. Het Finse voorzitterschap
heeft de Europese Commissie voorgesteld een Witboek
op te maken over de uitdagingen die gepaard gaan met
een groei die de Europese werkgelegenheid garandeert.
Het Portugese voorzitterschap (eerste semester van het
jaar 2000) plant een buitengewone vergadering van de
Raad over de werkgelegenheid en de economische
vernieuwing in Europa.

INTRODUCTION

La vingt et unième Conférence des organes spéciali-
sés en Affaires communautaires (COSAC), a eu lieu à
Helsinki les lundi 11 et mardi 12 octobre 1999.

Cette conférence est organisée deux fois par an par
le parlement du pays qui assure la présidence de l’Union
européenne. Elle réunit les délégations des commissions
parlementaires spécialisées en affaires européennes
des pays membres de l’Union ainsi que le Parlement
européen.

La délégation de la Chambre des représentants était
composée des membres suivants : Messieurs G. Cler-
fayt (PRL-FDF-MCC) et P. Moriau (PS) et Mme F. Moer-
man (VLD).

Le Sénat était représenté par Mme M. Kestelijn-Sie-
rens (VLD).

I. — LES OBJECTIFS DE LA PRÉSIDENCE
FINLANDAISE ET LES PRÉPARATIONS

DU CONSEIL EUROPÉEN EXTRAORDINAIRE
DE TAMPERE (15-16 OCTOBRE 1999)

A. Exposé du premier ministre de Finlande,
M. Paavo LIPPONEN

1. Emploi

La Finlande attache beaucoup d’importance aux
questions liées à la promotion de l’emploi, à la coopéra-
tion en matière fiscale et à la stabilité de la croissance
économique au sein de l’Union européenne. L’accord
sur l’emploi né au Conseil européen de Cologne s’est
avéré très prometteur mais le taux d’emploi en Europe
est encore trop bas par rapport aux États-Unis (où la
productivité est de 20 % supérieure à celle de l’Union
européenne). La croissance du PIB est également plus
rapide aux États-Unis. L’Union doit investir davantage
dans la formation, les nouvelles technologies, le déve-
loppement de la société de l’information. La Finlande
consacre 3 % de son PIB à la recherche et au dévelop-
pement, ce qui la place au premier rang au niveau mon-
dial. La présidence finlandaise a proposé à la Commis-
sion européenne la rédaction d’un Livre Blanc consacré
aux défis liés à une croissance assurant l’emploi en
Europe. La présidence portugaise (premier semestre de
l’an 2000) convoquera une réunion extraordinaire du
Conseil portant sur l’emploi et le renouvellement éco-
nomique en Europe.
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2. GBVB (gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid)

Finland steunt de aanwending van gemeenschappe-
lijke middelen inzake crisisbeheer. Ter voorkoming van
conflicten moet de Europese Unie alle veiligheidskwes-
ties kunnen onderzoeken.

Op burgerlijk vlak bestaat reeds een behoorlijk geïn-
tegreerd net binnen de lidstaten die daar echter meer in
moeten investeren om tot een betrouwbaar Europees
systeem van crisisbeheer te komen.

Voor de Europese Unie is op internationaal vlak een
belangrijke rol weggelegd en Finland wil daaromtrent,
onmiddellijk na de Europese Raad van Helsinki in de-
cember 1999, nieuwe initiatieven nemen.

De uitbreiding van de Europese Unie zal ook de sta-
biliteit op het Europese continent ten goede komen.

3. Institutionele hervormingen

Finland werd ermee belast een nieuwe Intergouver-
nementele Conferentie (IGC) voor te bereiden en werkt
momenteel een rapport uit over de noodzakelijke ver-
nieuwing van het Europees besluitvormingsproces.

Finland wenst de doeltreffendheid en de transparan-
tie van de Unie te verbeteren en zoiets is volstrekt on-
mogelijk zonder een ruimere hantering van het meer-
derheidssysteem en zonder doorzichtigheid van de
werkzaamheden van de Raad (publicatie van de agen-
da’s van alle vergaderingen van de Raad en openbaar-
heid van al haar stukken).

4. Europese Raad van Tampere (15-16 oktober 1999)

De Europese Raad van Tampere heeft als hoofddoel
beleidskeuzen uit te stippelen om de samenwerking van
de Unie op het gebied van justitie en binnenlandse za-
ken te bevorderen.

De lidstaten huldigen daaromtrent nog erg uiteenlo-
pende standpunten (zo hebben het Verenigd Konink-
rijk, Ierland en Denemarken via allerlei protocols bij het
Verdrag van Amsterdam het voornemen te kennen ge-
geven dat zij op diverse punten niet aan alle in het raam
van de Europese « ruimte van vrijheid, veiligheid en
rechtvaardigheid » genomen maatregelen zullen deel-
nemen).

De verwachtingen van de burgers van de Europese
Unie zijn hoog gespannen als het gaat om het asielbe-
leid, het overschrijden van de buitengrenzen van de Unie
en de bescherming van de slachtoffers van misdrijven.

2. PESC (politique étrangère et de sécurité commu-
ne)

La Finlande appuie l’utilisation d’outils communs en
matière de gestion des crises. L’Union européenne doit
pouvoir examiner toutes les questions liées à la sécuri-
té afin de prévenir les conflits.

Au niveau civil, il existe déjà un réseau bien intégré
au sein des États membres. Ceux-ci doivent investir
davantage dans ce domaine afin d’aboutir à un systè-
me européen fiable de gestion des crises.

L’Union européenne se doit d’être un acteur impor-
tant sur le plan international. La Finlande entend fran-
chir un nouveau pas dans ce domaine, dès le Conseil
européen d’Helsinki en décembre 1999.

L’élargissement de l’Union aura aussi pour effet de
renforcer la stabilité sur le continent européen.

3. Réformes institutionnelles

La Finlande a été mandatée pour préparer une nou-
velle Conférence intergouvernementale (CIG) et prépare
actuellement un rapport sur le renouvellement néces-
saire du processus de décision européen.

La Finlande souhaite améliorer l’efficacité et la trans-
parence de l’Union. À cet égard, deux priorités parais-
sent incontournables : l’utilisation plus vaste du systè-
me majoritaire et la transparence des travaux du Conseil
(publication des ordres du jour de toutes les réunions
du Conseil et publicité de tous les documents).

4. Conseil européen de Tampere (15-16 octobre
1999)

L’objectif principal du Conseil européen de Tampere
est de définir des orientations politiques afin de déve-
lopper la coopération de l’Union en matière de justice et
d’affaires intérieures.

Des divergences de vues importantes existent enco-
re parmi les États membres (le Royaume-Uni, l’Irlande
et le Danemark ont indiqué, par différents protocoles au
Traité d’Amsterdam, leur intention de ne pas participer
à des degrés divers à toutes les mesures prises dans le
cadre de l’espace de liberté, de sécurité et de justice).

Les citoyens de l’Union ont des attentes très fortes
en ce qui concerne la politique d’asile, la politique d’im-
migration, le franchissement des frontières extérieures
de l’Union, la protection juridique des personnes victi-
mes de la criminalité.
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4.1. Asiel en immigratie

Het uitstippelen van een alomvattend asiel- en im-
migratiebeleid is een must ! De Unie moet niet alleen
de strijd tegen de illegale immigratie opvoeren, ze moet
tevens maatregelen nemen ter voorkoming van de mi-
gratiestromen (met name via het beleid op het gebied
van handelsbetrekkingen en ontwikkelingshulp in het
land van herkomst van de migranten en via de bevor-
dering van de eerbied voor de mensenrechten …).

Ook de verbetering van het lot van de legale immi-
granten en van de rechten van de asielzoekers is voor
het Finse voorzitterschap een prioritair oogmerk.

De huidige toestand inzake asiel is onhoudbaar en
moedigt allerhande misbruiken alsmede de mensenhan-
del aan.

De toekenning van de vluchtelingenstatus heeft een
eenheidsregeling nodig. De Kosovocrisis heeft aange-
toond dat een gemeenschappelijk beleid op dat gebied
een dringende noodzaak is (gedeelde verantwoordelijk-
heid en onderlinge solidariteit van de lidstaten, maatre-
gelen in geval van massale vluchtelingenstromen). De
Europese Unie moet voor al degenen die zich op haar
grondgebied bevinden, een ruimte van veiligheid, vrij-
heid en rechtvaardigheid zijn.

4.2. Ruimte van veiligheid

De Unie moet kordaat optreden tegen al wie het vrij
verkeer op haar grondgebied misbruikt voor criminele
activiteiten (drugshandel, georganiseerde misdaad, wit-
wassen van geld, mensenhandel).

De Unie moet meer armslag krijgen op het niveau
van haar beleidskeuzen zelf, want de nationale autori-
teiten zitten gewrongen in een veel te nauw wettelijk
keurslijf.

De hinderpalen die de samenwerking tussen die au-
toriteiten in de weg staan, moeten worden opgeruimd
en middels de uitwisseling van beste praktijken dient
een programma inzake misdaadbestrijding op poten te
worden gezet.

In verband met Europol merkt de premier op dat niet
alleen de bevoegdheden van die instelling (strijd tegen
het witwassen van geld) doch tevens de juridische grond-
slag en het mandaat ervan dienen te worden verruimd.

Ook de volgende aangelegenheden zijn vatbaar voor
verbetering : de vergoeding van de slachtoffers van mis-
drijven, met name door de bestrijding van het witwas-
sen van geld dat afkomstig is van drugs- en wapenhan-
del, de samenwerking tussen de nationale parketten via
Eurojust en de betrekkingen met derde landen om een
efficiëntere bestrijding van de grensoverschrijdende cri-
minaliteit te bewerkstelligen.

4.1. Asile et immigration

L’élaboration d’une politique globale en matière d’asile
et d’immigration est une nécessité ! Outre un renforce-
ment de la lutte contre l’immigration clandestine, l’Union
européenne doit également adopter des mesures visant
à prévenir les flux migratoires (par le biais, notamment,
de la politique commerciale, de la politique d’aide au
développement dans les pays d’origine, par la promo-
tion du respect des droits de l’homme …).

L’amélioration du sort des immigrants légaux et des
droits des demandeurs d’asile, constitue aussi un ob-
jectif prioritaire pour la présidence finlandaise.

La situation actuelle en matière d’asile est insoute-
nable et encourage les abus en tous genres et la traite
des êtres humains.

Il faut un système unique régissant l’octroi du statut
de réfugié. La crise du Kosovo a démontré l’urgence
d’une politique commune en la matière (partage des
responsabilités et solidarité entre États membres, me-
sures en cas d’afflux massif de réfugiés). L’union euro-
péenne doit être une zone de sécurité, de liberté et de
justice pour tous ceux qui se trouvent sur son territoire.

4.2. Espace de sécurité

L’Union doit agir avec fermeté contre tous ceux qui
utilisent la libre circulation sur son territoire pour se li-
vrer à des activités criminelles (trafic de drogue, crimi-
nalité organisée, blanchiment d’argent, traite des êtres
humains).

Les possibilités d’action de l’Union doivent être amé-
liorées au niveau des politiques mêmes de l’Union car
les autorités nationales sont tenues par un cadre légal
trop étroit.

Il faut lever les obstacles qui entravent la coopéra-
tion entre autorités nationales et élaborer un program-
me de lutte contre la criminalité sur la base des meilleu-
res pratiques (« best practices ») en la matière.

En ce qui concerne Europol, le premier ministre a fait
observer qu’il fallait non seulement développer ses com-
pétences (lutte contre le blanchiment d’argent), mais
aussi sa base juridique et son mandat.

Il convient également d’améliorer l’indemnisation des
victimes d’actes criminels en luttant contre le blanchi-
ment d’argent lié au trafic de drogue et au trafic d’ar-
mes, d’améliorer la coopération entre parquets natio-
naux au travers d’Eurojust, ainsi que les relations avec
les États tiers pour agir plus efficacement contre la cri-
minalité transfrontalière.
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4.3. Justitiële samenwerking in burgerlijke zaken

Dankzij de totstandkoming van een « Europese
rechtsruimte » kan het thans in de Europese Unie be-
staande juridische landschap in de toekomst vereen-
voudigd worden. Daarbij gaat het echter om een lange-
termijnproces dat een aantal aangelegenheden omvat
zoals de rechten in huwelijkszaken, de echtscheiding,
de voogdij over de kinderen, de successierechten. Al
die aspecten vallen onder de rechtszekerheid waarop
de burgers van de Unie, ongeacht de lidstaat waarin zij
verblijven, recht hebben. De lidstaten delen een zelfde
visie over de rechten van de burgers, de rechtsstaat, de
discriminaties en moeten via wederzijdse samenwerking
op gemeenschappelijk vlak een aantal minimale regels
uitwerken.

De door de Gemeenschap gehanteerde methodes
hebben hun efficiëntie bewezen bij de totstandbrenging
van de eenheidsmarkt. Thans is het zaak snel werk te
maken van de concrete invulling van een Europese
rechtsruimte en geleidelijk alle technische, juridische en
administratieve hinderpalen weg te werken.

B. Gedachtewisseling en replieken van de eerste
minister van Finland

1. GBVB

In antwoord op de uiteenzettingen van een aantal
afvaardigingen over het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid, merkte de heer LIPPONEN op dat
de Unie stapsgewijs moet vooruitgaan en dat er geen
sprake van is een militair bondgenootschap op te rich-
ten. Men moet het zelfbeschikkingsrecht van elke lid-
staat eerbiedigen en rekening houden met de specifie-
ke kenmerken van elk land (zo verschilt de Finse
defensie van die van de overige landen die beroepsle-
gers hebben). Wat de betrekkingen tussen de EU en de
WEU betreft, zullen een aantal domeinen die thans on-
der de bevoegdheid van de WEU ressorteren, conform
de beslissingen die tijdens de Europese Raad van Keu-
len (juni 1999) zijn genomen, in de EU opgaan. De heer
J. SOLANA, secretaris-generaal van de Raad, zal dat
project leiden.

Men zal moeten bekijken welke de vereisten zijn waar-
aan moet worden voldaan voor het soort militaire sa-
menwerking die zal worden uitgebouwd.

Conform de afspraken terzake moet iedere lidstaat
zich ertoe verbinden daarvoor een aantal strijdkrachten
ter beschikking te houden. De Unie heeft nood aan een
soort generale staf op Europees vlak, maar zal ook op
het operationele vermogen van de NAVO blijven steu-
nen.

4.3. Coopération judiciaire en matière civile

La création d’un « espace judiciaire européen » per-
mettra de simplifier l’environnement juridique existant
dans l’Union européenne. Il s’agit toutefois d’un proces-
sus à long terme qui englobe des matières comme les
droits liés au mariage, le divorce, la tutelle sur les en-
fants, les droits de succession. Tous ces aspects relè-
vent de la sécurité juridique à laquelle ont droit les ci-
toyens de l’Union quel que soit l’État membre dans lequel
ils résident. Les États membres ont une vision commu-
ne des droits des citoyens, de l’État de droit, des discri-
minations et doivent œuvrer de concert afin d’élaborer
des règles minimales au niveau communautaire.

Les méthodes communautaires ont fait leur preuve
lors de la création du marché unique. Il faut, à présent,
aller de l’avant dans la concrétisation d’un espace judi-
ciaire européen et lever graduellement tous les obsta-
cles techniques, juridiques et administratifs.

B. Échange de vues et répliques du premier mi-
nistre de Finlande

1. PESC

En réponse aux interventions de certaines déléga-
tions concernant la politique étrangère et de sécurité
commune, M. LIPPONEN a fait observer que l’Union
devait progresser pas à pas et qu’il n’est pas question
de mettre sur pied une alliance militaire. L’unification
des défenses nationales n’est pas souhaitée ! Il faut res-
pecter le droit à l’autodétermination de chaque État
membre et tenir compte des spécificités de chaque pays
(la défense finlandaise diffère de celle d’autres États
membres qui ont des armées professionnelles). En ce
qui concerne les relations entre l’UE et l’UEO, certains
domaines relevant des compétences actuelles de l’UEO
seront intégrés dans l’UE sur la base des décisions adop-
tées lors du Conseil européen de Cologne (juin 1999).
M. J. SOLANA, Secrétaire général du Conseil, dirigera
ce projet.

Il faudra examiner les exigences liées au type de coo-
pération militaire mise en œuvre.

Chaque État membre doit s’engager à réserver des
troupes, en fonction de ses moyens, conformément à
ce qui aura été convenu. L’Union a besoin d’une sorte
d’État major européen mais continuera également à
s’appuyer sur la capacité opérationnelle de l’OTAN.
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2. Werkgelegenheid

De werkgelegenheid is een thema dat volgens som-
mige sprekers sinds de Europese Raad van Luxemburg
wat op de achtergrond is gebleven. De eerste minister
heeft evenwel onderstreept dat de Europese Raad van
Helsinki een aantal aanbevelingen aan de lidstaten zal
formuleren en een aantal gemeenschappelijke doelstel-
lingen inzake de werkgelegenheidsgraad zal uitwerken.
Iedere lidstaat zal zijn werkgelegenheidsgraad moeten
optrekken om in te spelen op de uitdagingen die ver-
band houden met de vergrijzing van de bevolking.

Wil men een pro-actief werkgelegenheidsbeleid voe-
ren, dan is een beleid inzake gespecialiseerde opleidin-
gen absoluut noodzakelijk. Europa moet meer investe-
ren in opleiding, onderzoek en ontwikkeling. De
buitengewone Europese Raad die tijdens het Portuge-
se voorzitterschap zal plaatsvinden, moet de vraagstuk-
ken bekijken die gebonden zijn aan het al te zwakke
Europese concurrentievermogen en aan een aantal
structurele problemen die maar blijven aanslepen en de
groei van de werkgelegenheid afremmen.

3. Europese ruimte van vrijheid, veiligheid en recht-
vaardigheid

Alle afvaardigingen onderstrepen hoe belangrijk het
is een Europese ruimte van vrijheid, veiligheid en recht-
vaardigheid tot stand te brengen om de Europese Unie
bij de burgers geloofwaardiger te laten overkomen. De
nationale parlementen moeten nauwer worden betrok-
ken bij de besluitvorming in de derde pijler. De werk-
zaamheden van de Raad moeten doorzichtiger zijn en
in die aangelegenheden moet men het subsidiariteits-
en het evenredigheidsbeginsel in acht nemen.

3.1. Ook de kwestie van de harmonisering van de
nationale regelgevingen werd door een aantal sprekers
aan bod gebracht. Sommigen — zoals mevrouw
F. Moerman (Kamer van volksvertegenwoordigers) —
pleiten voor de wederzijdse erkenning van de binnen
een gemeenschappelijke rechtsruimte vigerende regels
en een vrijwillige samenwerking op basis van minimale
normen. Gelet op de diversiteit van de gerechtelijke tra-
dities en van de in de Unie toepasselijke rechtsregels,
is de harmonisering van de normen niet het snelst wer-
kende instrument.

De Finse eerste minister pleit voor een harmonise-
ring van de normen teneinde de grensoverschrijdende
criminaliteit efficiënter te kunnen bestrijden. Het volstaat
niet de in de diverse lidstaten gewezen vonnissen we-
derzijds te aanvaarden. Bovendien bevatten de diverse
nationale wetgevingen van de lidstaten geen duidelijke
omschrijving van wat onder « internationale criminali-
teit » moet worden verstaan. Op burgerrechtelijk vlak
zal een werkgroep op hoog niveau onderzoeken hoe —

2. Emploi

En ce qui concerne l’emploi, thème qui, selon cer-
tains intervenants, est resté en retrait depuis le Conseil
européen de Luxembourg, le premier ministre a souli-
gné que le Conseil européen d’Helsinki formulera des
recommandations à l’égard des États membres et dé-
veloppera des objectifs communs en ce qui concerne le
taux d’emploi. Chaque État membre devra relever son
taux d’emploi pour répondre aux défis liés au vieillisse-
ment de la population.

Une politique de formation spécialisée est indispen-
sable si l’on veut mener une politique de l’emploi proac-
tive. L’Europe doit investir davantage dans la formation,
la recherche et le développement. Le Conseil européen
extraordinaire qui aura lieu lors de la présidence portu-
gaise devrait examiner les questions liées à la compéti-
tivité trop faible de l’Europe et à la persistance de pro-
blèmes structurels qui freinent le développement de
l’emploi.

3. Espace européen de liberté, de sécurité et de jus-
tice

Toutes les délégations soulignent l’importance de la
création d’un espace européen de liberté, de sécurité
et de justice afin de renforcer la crédibilité de l’Union
européenne aux yeux des citoyens. Les Parlements
nationaux doivent être davantage impliqués dans la prise
de décision dans le troisième pilier. Les travaux du Con-
seil doivent être plus transparents et il faut respecter
les principes de subsidiarité et de proportionnalité dans
ces matières.

3.1. La question de l’harmonisation des règles na-
tionales a également fait l’objet d’une série d’interven-
tions. Certains intervenants — dont Mme F. Moerman
(Chambre des représentants) — privilégient la recon-
naissance mutuelle des règles nationales en vigueur au
sein d’un espace judiciaire commun et une coopération
volontaire sur la base de normes minimales. L’harmoni-
sation des normes ne constitue pas l’instrument le plus
rapide étant donné la diversité des traditions judiciaires
et des systèmes juridiques au sein de l’Union.

Le premier ministre finlandais préconise une harmoni-
sation des normes afin d’être plus efficace dans la lutte
contre la criminalité transfrontalière. On ne peut pas se
contenter d’accepter, sur une base réciproque, les ju-
gements rendus dans les différents États membres. En
outre, il n’y a pas de définition claire de la criminalité
internationale dans les différentes législations nationa-
les des États membres. En matière civile, un groupe de
travail à haut niveau étudiera le rapprochement des lé-
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met eerbiediging van de diverse tradities op nationaal
vlak — de wetgevingen op elkaar kunnen worden afge-
stemd. Op lange termijn moet men tot een Europees
Burgerlijk Wetboek komen.

3.2. Wat het asiel- en immigratiebeleid betreft be-
klemtonen een aantal sprekers uit in het zuiden van de
Europese Unie gelegen landen (Italië, Spanje, Grieken-
land) de noodzaak om, via een daadwerkelijke solidari-
teit tussen de lidstaten, tot een gedeelde verantwoor-
delijkheid te komen. Gelet op de instabiele politieke toe-
stand in Zuidoost-Europa, ligt die problematiek gevoeli-
ger aan de grenzen van de landen uit zuidelijk Europa.
Sommige sprekers wensen dat men voor elke lidstaat
quota’s voor het aantal op te nemen asielzoekers zou
vaststellen.

In verband met het probleem van de terug- en over-
name, drongen verscheidene sprekers eropaan dat de
Unie kordaat zou optreden tegen landen die illegale
immigranten weigeren te repatriëren.

Veel aandacht moet ook uitgaan naar samenwerking
met landen buiten de EU die op de doorreisroute van
migranten en asielzoekers liggen : voor elk van die lan-
den moeten specifieke actieplannen worden uitgewerkt.

Mevrouw F. Moerman (Kamer van volksvertegen-
woordigers) wees erop dat het Europees asiel- en
immigratiebeleid in Tampere het meest in het oog sprin-
gende punt was. Zij pleitte voor een efficiënte bescher-
ming van mensen die om andere redenen worden ver-
volgd dan die welke in het Verdrag van Genève ver-
meld staan, voor de invoering van een eenvormige Eu-
ropese regeling alsmede voor een solidaire en billijke
lastenverdeling tussen de lidstaten (de zogenaamde
burden sharing). Voorts moeten de migratiestromen in
kaart worden gebracht en moet naar de oorzaken er-
van worden gepeild teneinde zowel voor de legale als
voor de illegale immigratie een totaalbeleid uit te stip-
pelen.

De heer G. Clerfayt (Kamer van volksvertegenwoor-
digers) verheugt zich erover dat na zoveel jaren one-
nigheid binnen de EU, er nu inzake asiel- en immigratie-
beleid uitzicht op vooruitgang is.

De problemen hebben tal van facetten. Voorts moet
ook het vraagstuk van de clandestiene immigratie en
de asielaanvragen bij de wortel worden aangepakt (ar-
moede, schending van de mensenrechten, geweldda-
dige conflicten, …). Hefbomen daartoe zijn het handels-
beleid, een milder schuldbeleid, beleidsinitiatieven in-
zake gezondheidszorg en onderwijs, alsook een betere
bescherming van de mensenrechten. Meer greep krij-
gen op de migratiestromen en de asielaanvragen kan
slechts door voornoemde beleidsopties daadwerkelijk
toe te passen op de niet tot de EU behorende Europese
landen, alsook op de derdewereldlanden in Azië en
Afrika.

gislations, tout en tenant compte des différentes tradi-
tions nationales. Il faudrait aboutir, à long terme, à un
code civil européen.

3.2. En ce qui concerne la politique d’asile et d’immi-
gration certains intervenants de pays situés au Sud de
l’Union (Italie, Espagne, Grèce) insistent sur la néces-
sité d’un partage des responsabilités basé sur une soli-
darité effective entre les États membres. Les frontières
des pays du Sud de l’Europe sont plus sensibles car la
situation politique est instable dans le Sud-est de l’Eu-
rope. Certains intervenants souhaitent que l’on établisse
pour chaque État membre des quotas, des contingents
de demandeurs d’asile.

En ce qui concerne le problème de la réadmission,
plusieurs intervenants ont insisté pour que l’Union
adopte une attitude ferme vis-à-vis des pays qui refu-
sent le rapatriement des immigrés illégaux.

Il faut également accorder beaucoup d’attention à la
coopération avec les pays hors UE qui se trouvent sur
la route des migrants et des demandeurs d’asile (pays
de transit) et établir des plans d’actions propres à cha-
cun de ces pays.

Mme F. Moerman (Chambre des représentants) a
rappelé que le point le plus saillant du Sommet de Tam-
pere était la politique européenne d’asile et d’immigra-
tion. Elle a plaidé pour qu’une protection efficace soit
octroyée aux personnes poursuivies pour d’autres rai-
sons que celles qui figurent dans la Convention de Ge-
nève, pour la mise en place d’un statut uniforme au ni-
veau européen ainsi que pour une répartition solidaire
et équitable des charges entre États membres (« bur-
den sharing »). Il faudrait par ailleurs dresser une carte
des flux migratoires, tout en examinant leurs causes ,
afin de développer une politique globale tant en ce qui
concerne l’immigration légale qu’illégale.

M. G. Clerfayt (Chambre des représentants) se ré-
jouit de la perspective de progrès en matière d’asile et
d’immigration après tant d’années de discordances au
sein de l’UE.

Les problèmes sont multidimensionnels. Il faut aussi
agir sur les causes de l’immigration clandestine et des
demandes d’asile dès l’origine (pauvreté, non respect
des droits de l’homme, conflits violents, …). Cela peut
se faire par le biais de la politique commerciale, par une
politique plus généreuse de la dette, par les politiques
de la santé, de l’éducation, par le renforcement des droits
de l’homme. Seule la mise en œuvre de telles politi-
ques à l’égard des pays européens hors UE, du tiers
monde asiatique et africain, permettra de mieux maîtri-
ser les flux migratoires et les demandes d’asile.
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De heer P. Moriau (Kamer van volksvertegenwoordi-
gers) betreurt dat het repressieve onderdeel momen-
teel voorrang krijgt op een diepgaander analyse van de
oorzaken van de migratoire druk en het toegenomen
aantal asielaanvragen in Europa. De problemen moe-
ten aan de bron worden aangepakt via een gemeen-
schappelijk ontwikkelingsbeleid ten aanzien van de lan-
den van herkomst van de asielzoekers.

Tot slot vindt de spreker het jammer dat sommige
Staten nog steeds weigeren hun goedkeuring te hech-
ten aan de VN-resolutie ter voorkoming van de seksu-
ele uitbuiting van kinderen.

Om te voorkomen dat de Europese Unie verwordt tot
een los verband van in verspreide slagorde — en der-
halve volkomen ondoelmatig — optredende Staten,
moet veel meer aandacht uitgaan naar eenmaking dan
alleen maar naar samenwerking of harmonisering.

Andere sprekers dringen erop aan dat bepaalde kan-
didaat-lidstaten van de EU democratische regels zou-
den uitwerken en nauwgezet de mensenrechten en de
rechten van de op hun grondgebied wonende minder-
heden zouden naleven.

In antwoord op de opmerkingen van de sprekers, stipt
de Finse minister van Binnenlandse Zaken, de heer Kari
Häkämies, aan dat de harmonisering van de asiel-
aanvraagprocedures alleen op lange termijn kan wor-
den verwezenlijkt. Vooraf moeten, op grond van de doel-
stellingen van het Verdrag van Amsterdam, de contou-
ren worden geschetst en minimumnormen worden vast-
gesteld. Thans hanteren de lidstaten terzake veel te sterk
uiteenlopende procedures (naar gelang van de lidstaat
kan de behandeling van een dossier van een dag tot
drie jaar duren). Wat de overschrijding van de buiten-
grenzen van de Unie betreft, moet men zich baseren op
de Schengen-verdragen, die door alle lidstaten — het
Verenigd Koninkrijk en Ierland uitgezonderd — werden
ondertekend.

De minister kan er niet mee akkoord gaan dat per
lidstaat quota’s voor de opvang van vluchtelingen wor-
den vastgelegd. Het terzake gevoerde beleid moet op
een welwillende aanpak door de lidstaten steunen.

Wat het terugnamebeleid betreft, onderstreept de
minister de noodzaak om repatriëringsakkoorden te slui-
ten met « gevoelige » derde landen (zo heeft bijvoor-
beeld Rusland een gemeenschappelijke grens van 1 384
kilometer met de Unie).

3.3. Voorts moet resoluut werk worden gemaakt van
politiële en justitiële samenwerking in strafzaken tus-
sen de EU-lidstaten (titel VI van het Verdrag van Am-
sterdam), aangezien bepaalde vormen van criminaliteit
zoals drugshandel, mensenhandel en de georgani-
seerde misdaad, doorgaans grensoverschrijdend zijn.
Tevens wordt nader ingegaan op het vraagstuk van de
democratische controle op de activiteiten van Europol

M. P. Moriau (Chambre des représentants) regrette
que le volet répressif soit privilégié pour l’instant au dé-
triment d’un examen plus attentif des causes qui expli-
quent les pressions migratoires et l’augmentation des
demandes d’asile sur le continent européen. Il faut agir
à la source et développer une politique commune de
coopération à l’égard des pays d’origine.

Enfin, l’intervenant déplore qu’en matière d’exploita-
tion sexuelle des enfants, certains États refusent en-
core d’adhérer à la résolution de l’ONU en la matière.

Si l’on veut éviter que l’Europe ne se résume qu’à un
simple agglomérat d’États agissant en ordre dispersé
sans aucune efficacité, il faudrait davantage parler d’uni-
fication que de simple coopération ou d’harmonisation.

D’autres intervenants insistent pour que certains pays
candidats à l’adhésion à l’Union, développent des nor-
mes démocratiques et respectent scrupuleusement les
droits de l’homme et les droits des minorités présentes
sur leur territoire.

En réponse aux observations des participants, M. Kari
Häkämies, ministre de l’intérieur de Finlande a fait ob-
server que l’harmonisation des procédures de demande
d’asile ne pouvait se concevoir qu’à long terme. Il fau-
dra préalablement, sur la base des objectifs d’Amster-
dam, en tracer les contours et élaborer des normes mi-
nimales. Les disparités actuelles entre États membres
sont trop importantes (le traitement d’un dossier peut
durer un jour ou 3 ans selon l’État membre dans lequel
il est traité). En ce qui concerne le franchissement des
frontières extérieures de l’Union, il faut s’appuyer sur
les accords de Schengen signés par tous les États mem-
bres, excepté le Royaume-Uni et l’Irlande.

Le ministre n’approuve pas la fixation de quotas par
État membre pour l’accueil des réfugiés. La politique en
la matière doit être basée sur une approche bénévole
des États membres.

Quant à la politique de réadmission, le ministre sou-
ligne la nécessité de conclure des accords de rapatrie-
ment avec des pays tiers « sensibles » (la Russie, par
exemple, compte 1 384 km de frontières communes
avec l’Union).

3.3. En ce qui concerne la coopération judiciaire et
policière en matière pénale (titre VI du Traité d’Amster-
dam), la lutte contre le trafic de drogue, la traite des
êtres humains et la criminalité organisée requiert une
approche résolument communautaire étant donné le
caractère essentiellement transfrontalier de ces activi-
tés criminelles. La question du contrôle démocratique
sur les activités d’Europol (qui devient le principal ins-
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(dat een hoofdrol zal spelen in de coördinatie tussen de
nationale politiediensten van de EU-lidstaten).

Sommige afvaardigingen van toetredingskandidaten
(Polen, Roemenië) pleiten voor een betere samenwer-
king met de Europese Unie. Die landen hebben recht-
streeks te lijden onder de grenscriminaliteit en willen de
strijd tegen de georganiseerde misdaad doeltreffender
maken via acties in overleg met de Europese instanties
(uitwerking van gemeenschappelijke projecten inzake
misdaadbestrijding). Een en ander zal de veiligheid op
het Europese continent beslist ten goede komen.

De heer P. Moriau (Kamer van volksvertegenwoordi-
gers) merkt op dat een prohibitieve of een repressieve
aanpak niet volstaat om de drugshandel in te dijken.
Ook met de economische aspecten ervan dient reke-
ning te worden gehouden (inzonderheid met het feit dat
de teelt van hasj in bepaalde Maghreblanden zeer winst-
gevend is).

Als reactie op de opmerkingen van de sprekers stipt
de Finse minister van Justitie, de heer J. Koskinen, aan
dat de strijd tegen de drugshandel een harmonisering
van de criteria vereist. Daarin speelt het Europees
Waarnemingscentrum voor de drugs en drugsverslaving
in Lissabon een wezenlijke rol : het verzamelt gegevens
en werkt nu al samen met Europol. Tot slot onderstreept
de minister het belang van « Eurojust », het toekom-
stige Europese netwerk van magistraten.

4. Europees Grondrechtenhandvest

De beslissing van de Europese Raad van Keulen
(3 en 4 juni 1999) om de redactie aan te vatten van een
Europees Handvest van de grondrechten lokt bij de deel-
nemers aan de COSAC heel wat reacties uit.

De heer G. Clerfayt (Kamer van volksvertegenwoor-
digers) wijst erop dat het « Europees Verdrag tot be-
scherming van de rechten van de mens » van de Raad
van Europa het belangrijkste juridisch instrument is om
de eerbiediging van de rechten van de mens in Europa
te waarborgen. Alle lidstaten van de Europese Unie
hebben dat Verdrag ondertekend. Derhalve moet ervoor
worden gewaakt dat in Europa geen rechtsonzekerheid
ontstaat, met twee verschillende of zelfs concurrerende
rechtspraken, namelijk die van het Hof van Justitie van
Luxemburg en die van het Hof van Straatsburg. Het is
weliswaar van belang ervoor te zorgen dat die nieuwe
(economische, politieke en sociale) rechten van de bur-
gers in acht worden genomen, maar er mag geen nieuwe
instelling worden opgericht die geen rekening zou hou-
den met enige harmonisering met wat reeds bestaat.
Het Hof van Straatsburg mag niet buiten spel worden
gezet. Een afvaardiging van deskundigen van de Raad
van Europa moet worden betrokken bij de opstelling van
dat Europees Handvest van de grondrechten.

trument de coordination entre services nationaux de
police dans l’Union) a également été évoquée.

Certaines délégations de pays candidats à l’adhésion
(Pologne-Roumanie) ont plaidé pour une meilleure coo-
pération avec l’Union européenne. Ces pays sont af-
fectés directement par la criminalité transfrontalière et
prônent des actions concertées avec les autorités euro-
péennes afin de rendre la lutte contre la criminalité or-
ganisée plus efficace (mise sur pied de projets com-
muns contre le crime) ce qui ne peut que profiter à la
sécurité sur tout le continent européen.

M. P. Moriau (Chambre des représentants) fait ob-
server que le trafic de drogue ne doit pas être abordé
exclusivement sous l’angle de la prohibition ou de la
répression mais aussi sous ses aspects économiques
(notamment le caractère plus lucratif de la culture du
haschich dans certains pays du Maghreb).

En réponse aux observations des intervenants, le
ministre de la Justice de Finlande, M. J. Koskinen, a fait
remarquer qu’en matière de lutte contre le trafic de dro-
gue il faudra aboutir à une harmonisation des critères.
Le rôle de l’observatoire européen des drogues et des
toxicomanies, situé à Lisbonne, est essentiel pour la
collecte des données et collabore déjà avec Europol.
Enfin, le ministre a insisté sur l’importance d’« Eurojust »,
le futur réseau européen de magistrats.

4. Charte européenne des droits fondamentaux

La décision du Conseil européen de Cologne (3-4 juin
1999) d’entamer la rédaction d’une charte européenne
des droits fondamentaux a suscité de nombreuses in-
terventions parmi les participants à la COSAC.

M. G. Clerfayt (Chambre des représentants) a rap-
pelé que la « Convention européenne des droits de
l’homme » du Conseil de l’Europe constitue le principal
instrument juridique permettant d’assurer le respect des
droits de l’homme en Europe. Tous les États membres
de l’UE en sont partie prenante. Il faut dès lors prendre
garde à ne pas créer une insécurité juridique en Eu-
rope, avec deux jurisprudences différentes, voire con-
currentes, celle de la Cour de justice de Luxembourg et
celle de la Cour de Strasbourg. S’il est important d’as-
surer le respect de ces nouveaux droits des citoyens
que sont les droits économiques, politiques et sociaux,
il ne faut pas créer une institution nouvelle qui ferait fi
de toute harmonisation avec ce qui existe déjà. La Cour
de Strasbourg ne doit pas être mise à l’écart. Une délé-
gation d’experts du Conseil de l’Europe doit être asso-
ciée à la rédaction de cette Charte européenne des droits
fondamentaux.
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Andere sprekers wijzen ook op het gevaar dat de prin-
cipes van dat project haaks zouden komen te staan op
het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten
van de mens en ze hebben vragen over de gepastheid
van een nieuw juridisch instrument. De Europese bur-
gers worden reeds beschermd door de Universele ver-
klaring van de rechten van de mens van de Verenigde
Naties, het Europees Verdrag tot bescherming van de
rechten van de mens, de rechtspraak van het Hof van
Straatsburg, alsmede de nationale grondwetten en wet-
ten.

Er dreigt echt verwarring met wat bestaat op het ni-
veau van de Raad van Europa. De burgers zouden voor
dezelfde aangelegenheden worden verdedigd door twee
verschillende hoven van justitie. Binnen de Europese
Unie mogen geen onderscheiden opvattingen bestaan
inzake de mensenrechten. De rapporteur van het Euro-
pees Parlement over de uitwerking van het Handvest
van de grondrechten is daarentegen verheugd over de
beslissing van de Europese Raad van Keulen om over
te gaan tot de redactie van een dergelijk handvest. Het
gaat om een relevante onderneming die een antwoord
biedt op het huidige democratisch deficit in de Euro-
pese Unie en die voor de Europese burgers nieuwe fun-
damentele rechten naar voren brengt.

De afvaardiging van de Italiaanse Senaat legt de na-
druk op de « transversaliteit » van die fundamentele
rechten, die onlosmakelijk verbonden zijn met het be-
grip « Europees burgerschap » zelf. Dat handvest is
nodig om duidelijk aan te geven dat die grondrechten
ondeelbaar en algemeen geldig zijn. Het mag geen lou-
tere verklaring of een opsomming van rechten zijn, maar
wel de uitdrukking van een algemeen beleid van de
Europese Unie.

Ook de samenstelling en de nadere werkingsregels
van de instantie die belast is met het opstellen van het
ontwerp-handvest komen ter sprake (voorzitterschap
van de instantie, aantal leden van het Europees Parle-
ment, inbreng van de nationale parlementen, transparan-
tie van de werkzaamheden, samenwerking met een af-
vaardiging van deskundigen van de Raad van Europa,
bijdragen van de NGO’s), alsmede de datum die voor
de voorstelling van het handvest in uitzicht wordt ge-
steld, te weten voor het einde van het jaar 2000, wat
volgens sommigen niet echt realistisch is.

De Finse eerste minister, de heer Paavo Lipponen,
erkent het belang van de deelname van het Europees
Parlement en van de nationale parlementen aan de par-
lementaire voorbereiding van het handvest. De heer Lip-
ponen merkt op dat dit handvest een politiek document
zal zijn dat niet in de Verdragen zou moeten worden
opgenomen.

De Finse minister van Justitie, de heer Johannes
Koskinen, herinnert eraan dat de inhoud van het hand-
vest niet zou worden besproken tijdens de Europese

D’autres intervenants soulignent également le dan-
ger de télescopage entre les principes de ce projet et la
Convention européenne des droits de l’homme et met-
tent en cause l’opportunité d’un nouvel instrument juri-
dique. Les citoyens européens sont déjà couverts par
la déclaration universelle des droits de l’homme de
l’ONU, la Convention européenne des droits de l’homme
et la jurisprudence de la Cour de Strasbourg, les cons-
titutions et les législations nationales.

Il y a un risque réel de confusion et de mélange avec
ce qui existe au niveau du Conseil de l’Europe. Les ci-
toyens seraient défendus dans les mêmes matières par
deux Cours de justice différentes. Il ne faut pas de phi-
losophie distincte des droits de l’homme au sein de
l’Union européenne. Le rapporteur du Parlement euro-
péen sur l’élaboration de la Charte des droits fonda-
mentaux se félicite par contre de la décision prise lors
du Conseil européen de Cologne de procéder à la ré-
daction d’une telle Charte. Il s’agit d’une entreprise per-
tinente qui répond au déficit démocratique actuel au sein
de l’Union et qui met en avant de nouveaux droits fon-
damentaux pour les citoyens européens.

La délégation du Sénat italien insiste sur le caractère
« transversal » de ces droits fondamentaux qui sont in-
dissociablement liés à la notion même de citoyenneté
européenne. Cette Charte est nécessaire pour affirmer
l’indivisibilité et l’universalité de ces droits fondamen-
taux. Elle ne doit pas être une simple proclamation ou
un catalogue de droits mais l’expression d’une politique
globale de l’Union européenne.

La composition et les modalités d’organisation des
travaux de l’enceinte chargée d’élaborer le projet de
Charte ont également été évoquées (la présidence de
l’enceinte, le nombre de membres du Parlement euro-
péen, l’apport des Parlements nationaux, la transpa-
rence des travaux, l’association d’une délégation d’ex-
perts du Conseil de l’Europe, les contributions des ONG)
de même que la date prévue pour la présentation de la
Charte — avant la fin de l’année 2000 — ce qui, aux
yeux de certains, paraît assez irréaliste.

Le premier ministre de Finlande, M. Paavo Lipponen,
a reconnu l’importance d’une participation du Parlement
européen et des parlements nationaux aux travaux pré-
paratoires de la Charte. Cette Charte sera un document
politique qui ne devrait pas entrer dans les Traités a fait
observer M. Lipponen.

Le ministre de la Justice finlandais, M. Johannes
Koskinen, a rappellé que le contenu de la Charte ne
serait pas examiné lors du Conseil européen de Tam-
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Raad van Tampere, die vooral de aanzet moet geven
tot de opstelling ervan en het werk moet regelen. De
parlementen en de regeringen van de lidstaten zullen
deelnemen aan de voorbereidende werkzaamheden. Er
zal rekening worden gehouden met de opmerkingen van
de Raad van Europa teneinde het risico van overlap-
pingen uit de weg te gaan. De Unie heeft geenszins de
bedoeling om inzake de rechten van de Europese bur-
gers verwarring te stichten.

II. — DE UITBREIDING VAN
DE EUROPESE UNIE —

GEVOLGEN OP ECONOMISCH,
FINANCIEEL EN WERKGELEGENHEIDSVLAK

A. Inleiding door Mevrouw Suvi-Anne Siimes,
Fins adjunct-minister van Financiën

Aangezien de politieke besluitvorming over het be-
gin van het uitbreidingsproces achter de rug is, vindt de
Finse minister het belangrijk dat er nu een brede dis-
cussie op gang wordt gebracht over de gevolgen van
de komende uitbreiding, en met name over de finan-
cieel-economische gevolgen. In het kader van Agenda
2000 werden de voor de communautaire financiering
van de uitbreiding vereiste budgettaire beslissingen
genomen. Het is nu zaak om die middelen op de meest
doelmatige wijze aan te wenden.

Vooraleer de kandidaat-lidstaten tot de EU zullen toe-
treden, is het belangrijk dat de welvaartskloof tussen
hen en de EU kleiner wordt. Dit kan alleen door het creë-
ren van voldoende economische groei, wat op zijn beurt
afhankelijk is van het doorvoeren van structurele eco-
nomische hervormingen in de kandidaat-landen. Deze
hervormingen (onder meer op vlak van opleiding, on-
derzoek en ontwikkeling, vrije concurrentie, prijsstabili-
teit) zullen een positief investeringsklimaat scheppen en
aldus de economische groei ondersteunen en bevorde-
ren. Hoe beter de kandidaat-lidstaten zich zullen kun-
nen ontwikkelen, hoe kleiner de kost van de uitbreiding
zal zijn voor de EU en hoe sneller de integratie van de
toetreders in de Europese structuren zal kunnen wor-
den gerealiseerd.

De interinstitutionele overeenkomst van maart 1999
heeft het kader geschapen voor de wijze waarop de
communautaire gelden moeten worden benut voor de
behoeften van de kandidaat-lidstaten. In 2006 loopt deze
overeenkomst echter ten einde. Voor de periode nadien
is niets voorzien. Men verwacht echter grote economi-
sche problemen in de landen van Midden- en Oost-Eu-
ropa. Gaat men er verder van uit dat de financiële hulp
aan de huidige lidstaten in het kader van de landbouw-
en structuurfondsen niet sterk zal afnemen, zullen de
inspanningen die de kandidaat-landen zich zullen moe-

pere qui doit essentiellement enclencher le processus
de rédaction et organiser le travail. Les Parlements et
les gouvernements des États membres participeront aux
travaux préparatoires. Les observations du Conseil de
l’Europe seront prises en compte afin d’éviter les ris-
ques de chevauchement et de double emploi. Il n’y a
aucune volonté dans le chef de l’Union de créer une
confusion au niveau des droits des citoyens européens.

II. — L’ÉLARGISSEMENT
DE L’UNION EUROPÉENNE —

CONSÉQUENCES SUR LES PLANS
ÉCONOMIQUE, FINANCIER ET DE L’EMPLOI

A. Exposé introductif de Mme Suvi-Anne Siimes,
ministre adjoint finlandaise des Finances

Maintenant que la décision politique d’engager le pro-
cessus d’élargissement a été prise, la ministre finlan-
daise estime qu’il convient d’entamer une large discus-
sion sur les conséquences économico-financières. Les
décisions budgétaires nécessaires au financement com-
munautaire de l’élargissement ont été prises dans le
cadre de l’agenda 2000. Il convient maintenant de veiller
à ce que ces moyens soient dépensés le plus efficace-
ment possible.

Avant que les États candidats n’adhèrent à l’UE, il
importe de réduire le fossé qui les sépare de celle-ci en
matière de prospérité. L’on n’y parviendra qu’en géné-
rant une croissance économique suffisante, ce qui ne
sera possible que par le biais de réformes économiques
structurelles au sein des pays candidats. Ces réformes
(notamment en matière de formation, de recherche et
développement, de libre concurrence, de stabilité des
prix) créeront un climat favorable à l’investissement.
Elles soutiendront et favoriseront de la sorte la crois-
sance économique. Mieux les États candidats à l’adhé-
sion pourront se développer, moins le coût de l’élargis-
sement sera lourd pour l’UE et plus l’intégration des
nouveaux venus au sein des structures européennes
sera rapide.

L’accord interinstitutionnel de mars 1999 a créé le
cadre dans lequel les fonds communautaires doivent
être affectés aux besoins des États candidats à l’adhé-
sion. Cet accord prendra toutefois fin en 2006 et rien
n’est prévu pour la période qui suivra. L’on s’attend pour-
tant à de graves problèmes économiques dans les pays
de l’Europe centrale et de l’Est. Si, par ailleurs, on con-
sidère que l’aide financière allouée aux États membres
actuels par les fonds agricoles et structurels ne dimi-
nuera pas sensiblement, l’on doit bien admettre que les
efforts que devront s’imposer les pays candidats seront
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ten getroosten groter zijn dan voorzien en niet gedekt
worden door de beschikbare EU-uitbreidingsfondsen.

Het interinstitutionele akkoord voorziet pre-toetre-
dingssteun voor landen waarmee de toetredingsonder-
handelingen zijn begonnen. Er zijn vooruitzichten ge-
maakt voor deze uitgaven, die de minister echter
onrealistisch acht. Positief is wel dat dit pre-toetredings-
systeem losgekoppeld is van andere uitgaven in het
kader van het GBVB (bijvoorbeeld de kosten van de
wederopbouw in de westelijke Balkan).

Verder is de minister van mening dat de beperkte
middelen veel meer naar de structurele hulp moeten
worden georiënteerd (waartoe ze ook milieuzorg rekent)
en minder naar de landbouw.

Vanuit de optiek van de lidstaten is het primordiaal
dat de toestand van de werkgelegenheid niet verslech-
tert door de uitbreiding. Toch zijn er op dat vlak ook po-
sitieve effecten te verwachten. De minister vindt de wijd-
verbreide opinie, dat het openen van de arbeidsmarkt
voor de nieuwe lidstaten moet worden voorafgegaan
door een lange overgangsperiode, te negatief. Het ech-
te probleem van de huidige lidstaten zal eerder het ge-
brek aan geschoolde arbeidskrachten zijn. De uitbrei-
ding kan hier nieuwe perspectieven bieden.

Het feit dat de budgettaire middelen die beschikbaar
zijn voor de uitbreiding eerder beperkt zijn, moet ons
ertoe brengen meer nadruk te leggen op het verbeteren
en stimuleren van de menselijke factor in het economi-
sche proces, onder meer via een grotere sociale cohe-
sie tussen de lidstaten en de kandidaat-landen.

B. Opmerkingen door de heer Erkki Liikanen, Eu-
ropees commissaris

De heer Liikanen haalt drie punten aan die volgens
hem van belang zijn in dit debat over de uitbreiding :

— de Europese Raad van Helsinki zal een belang-
rijk moment in het uitbreidingsproces zijn, omdat daar
beslist zal worden met welke overige kandidaat-landen
onderhandelingen zullen worden aangevat. Ter voorbe-
reiding zal de Europese Commissie een verslag publi-
ceren waarin een stand van zaken zal worden opge-
maakt over de actuele toestand in alle kandidaat-lidsta-
ten;

— de overheidsinstellingen in de kandidaat-lidstaten
moeten een belangrijkere en actievere rol spelen, voor-
al met het oog op de omzetting van het acquis commu-
nautaire in nationaal recht;

— de totale investeringen vanuit de EU in de kandi-
daat-landen is aanzienlijk maar te weinig om het om-
schakelings- en groeiproces te voeden. Samenwerking

plus grands que prévu et qu’ils ne seront pas couverts
par les fonds disponibles pour l’élargissement de l’UE.

L’accord interinstitutionnel prévoit qu’une aide sera
accordée aux pays avec lesquels les négociations d’ad-
hésion ont été engagées. L’on a fait certaines prévisions
pour ce qui est de ces dépenses, mais la ministre les
juge irréalistes. Il y a néanmoins un élément positif dans
le fait que ce système de « pré-adhésion » soit dissocié
d’autres systèmes de dépenses prévus dans le cadre
de la PESC (par exemple, pour ce qui concerne les frais
de reconstruction dans l’ouest des Balkans).

Pour le reste, la ministre estime que les moyens limi-
tés doivent être consacrés dans une beaucoup plus lar-
ge mesure à l’aide structurelle (y compris, selon elle,
l’aide à la protection de l’environnement) et, dans une
moindre mesure à l’agriculture.

Dans l’optique des États membres, il est primordial
que l’élargissement n’entraîne aucune détérioration de
la situation de l’emploi. L’on peut toutefois s’attendre
aussi à des effets positifs sur ce plan. La ministre juge
trop négative l’opinion largement répandue selon laquel-
le l’ouverture du marché du travail doit être précédée
d’une longue période transitoire pour ce qui est des
nouveaux États membres. Le véritable problème des
États membres actuels sera plutôt celui de la pénurie
de main-d’œuvre qualifiée. L’élargissement peut offrir
de nouvelles perspectives en l’espèce.

Comme les moyens budgétaires disponibles pour
l’élargissement sont plutôt limités, nous devons mettre
davantage l’accent sur l’amélioration et la stimulation
du facteur humain dans le processus économique, no-
tamment par le biais du renforcement de la cohésion
entre les États membres et les pays candidats dans le
domaine social.

B. Remarques de M. Erkki Liikanen, commissai-
re européen

M. Liikanen évoque trois points qu’il juge importants
dans le débat sur l’élargissement :

— le Conseil européen d’Helsinki constituera une éta-
pe importante dans le processus d’élargissement, car
c’est là que l’Union européenne décidera avec quels
autres pays candidats elle va entamer des négociations.
Pour préparer ce Conseil, la Commission européenne
publiera un rapport faisant le point sur la situation ac-
tuelle dans tous les pays candidats;

— les pouvoirs publics dans les pays candidats doi-
vent jouer un rôle plus important et plus actif, en parti-
culier en ce qui concerne la transposition de l’acquis
communautaire dans le droit national;

— les investissements de l’UE dans les pays candi-
dats atteignent un niveau global considérable, mais c’est
insuffisant pour alimenter le processus de reconversion
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met internationale financiële instellingen is daarom no-
dig.

C. Gedachtewisseling

Een minderheid van de parlementsleden bepleit het
vastleggen van toetredingsdata. De meerderheid is ech-
ter voorstander van het benadrukken van het tempo van
het proces en van het voldoen aan de gestelde criteria
(onder meer de criteria van Kopenhagen). Wat betreft
Turkije wenst men geen opportunisme maar politieke
moed (respect Kopenhagencriteria) en een bredere re-
flectie over de grenzen van Europa.

De Europese Unie moet echter ook zichzelf voorbe-
reiden op de uitbreiding. Vandaar het belang dat een
aantal sprekers hecht aan de komende Intergouverne-
mentele Conferentie. Ook werd benadrukt dat het vrije
verkeer in het uitgebreide Europa de georganiseerde
misdaad geen vrij spel mag geven.

Uiteraard is de uitbreiding een complex proces met
economische, financiële en sociale gevolgen voor de
Unie en de kandidaten. Toch moeten ook de voordelen
voor beide partijen benadrukt worden. Hoewel de uit-
breiding voornamelijk naar het Oosten is gericht, mag
de Middellandse-Zeeregio niet worden vergeten.

Mevrouw Kestelijn-Sierens (Senaat) benadrukt het
belang van de komende IGC voor de uitbreiding. Een
versterking van de communautaire instellingen in de zin
van de Verklaring van België, Italië en Frankrijk bij het
Verdrag van Amsterdam en het drastisch verminderen
van de verlammende eenparigheidsregel (onder meer
inzake fiscaliteit) zijn onontbeerlijk.

Ook wijst ze op het gevaar van het toenemen van
migratiestromen tussen kandidaat-lidstaten en de EU
voor zowel geschoolde als ongeschoolde werknemers
door het blijven bestaan van grote loonverschillen. Het
respecteren van bepaalde overgangsperiodes kan hier
soelaas brengen. Andere factoren zoals de verdoken
werkloosheid — bijvoorbeeld in de landbouwsector in
Polen —  spelen ook een rol. Vandaar het belang dat
de spreekster hecht aan de uitwerking van een Euro-
pees beleid inzake asiel en immigratie vóór de eerste
toetreding. Daartoe is ook de realisatie binnen 5 jaar
van de Europese ruimte van vrijheid, veiligheid en recht-
vaardigheid onontbeerlijk.

Parlementsleden uit de kandidaat-lidstaten benadruk-
ken dat de uitbreiding niet alleen kosten met zich brengt
voor de EU, maar ook positieve gevolgen heeft. De voor-
bereiding op de uitbreiding brengt een complexe reor-
ganisatie op het juridische, administratieve en sociale
vlak met zich. Dit houdt echter ook kansen in voor de
kandidaat-landen om intern orde op zaken te stellen en

et de croissance. Une coopération avec les institutions
financières internationales est dès lors nécessaire.

C. Échange de vues

Une minorité des parlementaires demande que l’on
fixe des dates pour l’adhésion. La majorité souhaite tou-
tefois mettre l’accent sur le rythme du processus et la
conformité aux critères fixés (entre autres les critères
de Copenhague). Pour ce qui est de la Turquie, les par-
lementaires rejettent l’opportunisme et souhaitent qu’on
fasse preuve de courage politique (respect des critères
de Copenhague) et qu’on élargisse la réflexion sur les
frontières de l’Europe.

Cependant, l’Union européenne même doit aussi se
préparer à l’élargissement. C’est pourquoi certains in-
tervenants attachent de l’importance à la prochaine con-
férence intergouvernementale. L’on a par ailleurs souli-
gné que la libre circulation dans l’Europe élargie ne peut
pas laisser le champ libre à la criminalité organisée.

L’élargissement est évidemment un processus com-
plexe qui a des conséquences économiques, financiè-
res et sociales, pour l’Union comme pour les États can-
didats. Toutefois, il y a lieu de souligner également les
avantages de ce processus pour les deux parties. Cer-
tes, l’élargissement est tourné essentiellement vers l’Est,
mais il ne faut pas oublier pour autant la région méditer-
ranéenne.

Mme Kestelijn-Sierens (Sénat) souligne l’importance
de la prochaine CIG pour l’élargissement. Il faut abso-
lument renforcer les institutions communautaires dans
le sens de la déclaration que la Belgique, l’Italie et la
France ont jointe au Traité d’Amsterdam et assouplir
radicalement la règle paralysante de l’unanimité (notam-
ment dans le domaine de la fiscalité).

Elle souligne par ailleurs le danger d’un accroisse-
ment des flux migratoires, de travailleurs qualifiés et de
travailleurs non qualifiés, entre les États candidats et
les États membres de l’UE, en raison des grandes diffé-
rences subsistant entre les salaires. Prévoir des pério-
des de transition permettrait d’atténuer ce problème.
D’autres facteurs comme le chômage caché — par
exemple dans le secteur agricole en Pologne — jouent
aussi un rôle. D’où l’importance que l’intervenante atta-
che à l’élaboration d’une politique européenne en ma-
tière d’asile et d’immigration avant la première adhé-
sion. Dans ce contexte, la réalisation, dans un délai de
cinq ans, de l’espace européen de liberté, de sécurité
et de justice est, elle aussi, indispensable.

Les parlementaires des États candidats soulignent
que l’élargissement n’entraîne pas que des coûts pour
l’UE, il a aussi des effets positifs. La préparation à l’élar-
gissement implique une réorganisation complexe dans
les domaines juridique, administratif et social. Pour les
États candidats, c’est aussi une occasion de remettre
de l’ordre dans leurs affaires et de combattre la mauvai-
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wanbeheer en corruptie te bestrijden. Wat betreft de
procedure wordt gevraagd dat onderhandelingen zou-
den worden aangegaan met alle kandidaten, dat elke
kandidaat op zijn eigen verdiensten wordt beoordeeld
en dat er een definitief tijdschema voor toetreding zou
worden vastgelegd.

De Finse minister van Financiën stelt dat het aan-
trekken van de economische groei in de kandidaat-lid-
staten een positieve invloed heeft op de kosten van de
uitbreiding van de EU. Deze gunstige evolutie zal de
steun van de publieke opinie voor de uitbreiding in zo-
wel de 15 EU-lidstaten als in de kandidaat-landen doen
toenemen. Zij is het eens met de stelling van commis-
saris Liikanen dat de internationale financiële instellin-
gen een grotere rol moeten spelen. Ook deelt zij de
opvatting van verschillende parlementsleden dat de
werkgelegenheidsgevolgen van de uitbreiding op korte
en middellange termijn belangrijk zullen zijn. Wat be-
treft de gevolgen van de WTO-onderhandelingen voor
de landbouwsector, kan ze akkoord gaan met de stel-
ling van een aantal leden dat de financiële steunmoge-
lijkheden voor de sector zullen afnemen. Deze evolutie
kan echter ook een aansporing betekenen voor de sec-
tor om verder te moderniseren.

Vanuit de delegaties van de kandidaat-lidstaten wordt
het gevoel vertolkt alsof er vanuit de Unie steeds nieu-
we voorwaarden voor toetreding worden aangebracht.
Voorts heeft men de indruk dat te veel nadruk wordt
gelegd op financiële en economische factoren.

De uitbreiding is echter voornamelijk een politiek pro-
ces. De kandidaat-lidstaten hebben reeds in het verle-
den politieke moed getoond door het nemen van onpo-
pulaire maar noodzakelijke maatregelen. Zij stellen dat
solidariteit vanwege de EU nodig is om hun publieke
opinie terug te winnen. Enige relativering is ook op zijn
plaats : de internationale gemeenschap heeft nu reeds
veel meer geïnvesteerd in het vredesproces voor
Kosovo dan de EU gereserveerd heeft om de uitbrei-
ding te bekostigen.

Verschillende parlementsleden uit Unielanden bena-
drukken het belang van de komende IGC voor de Unie
na de uitbreiding. Op de komende Millennium Round
moet de EU sterk staan zodat de verwezenlijkingen van
de Unie (bijvoorbeeld de hervormingen in het kader van
Agenda 2000) niet teniet worden gedaan.

Ook de heer Moriau (Kamer) herinnert aan de zoge-
naamde BIF-verklaring en de noodzaak van meer stem-
mingen bij gekwalificeerde meerderheid in de Raad.
Daarnaast stelt het lid dat ook de Middellandse-Zeere-
gio belangrijk is (onder meer voor de aanpak van de
drugs- en immigratieproblematiek). De parlementen

se gestion et la corruption. Pour ce qui est de la procé-
dure, on demande que des négociations soient ouver-
tes avec tous les candidats, que chaque candidat soit
jugé sur ses propres mérites et que l’on fixe un calen-
drier définitif pour l’adhésion.

La ministre finlandaise des Finances déclare que le
retour à la normale de la croissance économique dans
les pays candidats à l’adhésion influence favorablement
les coûts qu’entraînerait l’élargissement de l’Union euro-
péenne. Cette évolution favorable renforcera le soutien
de l’opinion publique à l’élargissement, tant dans les
15 États membres de l’Union européenne que dans les
pays candidats à l’adhésion. Elle partage le point de
vue du commissaire Liikanen selon lequel il faudrait in-
tensifier le rôle des institutions financières internationa-
les. Elle partage également l’avis de plusieurs parlemen-
taires qui estiment que les conséquences de
l’élargissement sur l’emploi seront considérables à court
et à moyen terme. Quant aux conséquences des négo-
ciations à l’OMC concernant le secteur de l’agriculture,
elle peut se rallier au point de vue de plusieurs mem-
bres, qui pensent que les possibilités de financement
de ce secteur se feront de plus en plus rares. D’un autre
côté, cette évolution peut aussi inciter le secteur à pour-
suivre sur la voie de la modernisation.

Les délégués des pays candidats à l’adhésion ont le
sentiment que l’Union impose sans cesse de nouvelles
conditions d’adhésion. Ils ont en outre l’impression que
l’on met trop l’accent sur les facteurs financiers et éco-
nomiques.

Or, l’élargissement est avant tout un processus politi-
que. Des pays candidats à l’adhésion ont déjà fait preu-
ve de courage politique par le passé en prenant des
mesures impopulaires mais indispensables. Ils décla-
rent avoir besoin de la solidarité de l’Union européenne
afin de regagner la faveur de l’opinion publique. Il s’avère
en outre justifié de relativiser quelque peu : les investis-
sements de la communauté internationale pour rétablir
la paix au Kosovo sont d’ores et déjà nettement supé-
rieurs aux moyens que l’Union européenne entend con-
sacrer à son élargissement.

Plusieurs parlementaires d’États membres soulignent
l’importance de la prochaine CIG pour l’Union une fois
élargie. À l’occasion de la prochaine série de négocia-
tions Millenium, l’Union européenne devra faire preuve
de fermeté pour éviter que ses réalisation (par exemple
les réformes effectuées dans le cadre de l’Agenda 2000)
ne soient réduites à néant.

M. Moriau (Chambre) renvoie lui aussi à la déclara-
tion dite BIF et rappelle la nécessité de multiplier les
votes à la majorité qualifiée au Conseil. En outre, il sou-
ligne l’importance de la région méditerranéenne (entre
autres dans le cadre de la lutte contre les problèmes de
drogue et d’immigration). Les parlements disposent déjà
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beschikken daarvoor reeds over een goed instrument :
het Euro-mediterraan Forum.

Tot besluit maakt de heer Liikanen de volgende op-
merkingen :

1. De Europese Unie moet de nodige institutionele
hervormingen doorvoeren om de uitbreiding te kunnen
absorberen. Ook moeten de hervormingen waartoe werd
besloten in Agenda 2000 doorgevoerd worden, zodat
een financiële marge zal ontstaan die voor de uitbrei-
ding zal kunnen worden aangewend.

2. De kandidaat-lidstaten moeten het acquis com-
munautaire in hun nationale rechtsorde opnemen en er
zorg voor dragen dat ze deze maatregelen ook effectief
kunnen toepassen.

3. De Europese Commissie zal eerstdaags een voort-
gangsverslag inzake de uitbreiding publiceren. Doel is
niet om goede en slechte punten uit te delen, maar om
een basis te bieden die moet toelaten verder op een
constructieve wijze te onderhandelen over de toetreding
van de kandidaten. Beide partijen moeten zich concen-
treren op het verbeteren van hun respectieve zwakke
plekken.

4. In Europa moeten we ons dus mentaal voorberei-
den op een Europese Unie van 25 of 30 landen. We
mogen echter niet vergeten dat er buiten de Unie nog
een wereld ligt. Vanuit geostrategisch oogpunt is het
noodzakelijk om het partnerschap met de derde Mid-
dellandse-Zeelanden verder uit te bouwen. Daarnaast
is het eveneens onontbeerlijk dat de gemeenschappe-
lijke strategie ten opzichte van Rusland verder wordt
ontwikkeld.

III. — DE RELATIES TUSSEN
DE EU EN RUSLAND

A. Uiteenzetting door mevrouw Tarja Halonen, mi-
nister van Buitenlandse zaken

Het is evident dat de relaties tussen de EU en Rus-
land, tijdens het Finse voorzitterschap een prioriteit vor-
men.

De grens tussen Finland en Rusland vormt als het
ware de grootste en langste kloof van de wereld tussen
twee levensniveaus.

In het licht van de nakende verkiezingen in Rusland
(zowel Douma-, presidents- als gemeenteraads-
verkiezingen) dient Europa (en Finland in het bijzonder)
zeker de dialoog met Rusland te verdiepen om de de-
mocratisering te bevorderen.

De plaatselijke besturen (evenals de provincies) spe-
len een belangrijke rol in het democratiseringsproces.

Probleem vormt de spanning tussen de plaatselijke
besturen en het centrum.

à cet effet d’un instrument de qualité : le Forum euro-
méditerranéen.

En conclusion, M. Liikanen fait les observations sui-
vantes :

1. L’Union européenne doit procéder aux réformes
institutionnelles qui s’imposent pour pouvoir absorber
le choc d’un élargissement. Il convient aussi de procé-
der aux réformes qui ont été décidées dans l’Agenda
2000, de manière à créer une marge financière qui pour-
ra être consacrée à l’élargissement.

2. Les pays candidats à l’adhésion doivent intégrer
l’acquis communautaire dans leur ordre juridique natio-
nal et veiller à ce que ces mesures puissent être effec-
tivement appliquées.

3. La Commission européenne publiera prochaine-
ment un rapport sur l’état des travaux concernant l’élar-
gissement. Le but n’est pas de distribuer des bons ni
des mauvais points mais d’offrir une base permettant
de poursuivre dans un esprit constructif les négociations
sur l’adhésion des candidats. Les deux parties doivent
se concentrer sur l’amélioration de leurs points faibles
respectifs.

4. En Europe, nous devons donc nous préparer men-
talement à une Union européenne à 25 ou 30 pays, sans
toutefois perdre de vue qu’il y a encore un monde en
dehors de l’Union. D’un point de vue géostratégique, il
est nécessaire de consolider le partenariat avec les pays
méditerranéens tiers. Par ailleurs, il est tout aussi indis-
pensable de développer plus avant la stratégie commu-
nautaire à l’égard de la Russie.

III. — LES RELATIONS ENTRE L’UE
ET LA RUSSIE

A. Exposé de Mme Tarja Halonen, ministre des
Affaires étrangères

Il est évident que les relations entre l’UE et la Russie
revêtent un caractère prioritaire pendant la présidence
finnoise.

La frontière entre la Russie et la Finlande constitue,
en quelque sorte, le plus long et le plus large fossé du
monde séparant deux niveaux socio-économiques.

Étant donné l’imminence des élections en Russie (tant
pour la constitution de la douma que pour la présidence
et les conseils municipaux), il ne fait aucun doute que
l’Europe doit approfondir le dialogue avec la Russie en
vue de promouvoir la démocratisation de ce pays.

Les administrations locales (ainsi que les provinces)
jouent un rôle important dans le processus de démo-
cratisation.

Les problèmes résultent de la tension entre les admi-
nistrations locales et le centre.
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De EU en Finland kunnen daarom hun invloed laten
gelden door de banden met de plaatselijke besturen aan
te halen.

Maar ook de burgermaatschappij en onafhanke-
lijke media zijn belangrijke mede-actoren in het
democratiseringsproces.

Rusland is evenwel nog veraf van de elementaire
democratische voorwaarden. Op het respect voor de
mensenrechten valt veel aan te merken.

De EU erkent wel de territoriale integriteit van Rus-
land, maar de wijze waarop de eigen burgers in onder
meer het noorden van de Kaukasus behandeld worden,
is zorgwekkend.

Het feit dat de besluitvorming in Rusland nu gede-
centraliseerd is, heeft ook gevolgen voor de buitenlandse
betrekkingen. Vanaf 1990 zijn er contacten gelegd met
de buurlanden (het Baltisch en het Scandinavisch ge-
bied).

In het voorjaar van 2000 wordt in Helsinki een confe-
rentie gehouden over de Noordelijke dimensie samen
met Rusland en de Baltische en Scandinavische regio.
Hier zal naar oplossingen worden gezocht voor gemeen-
schappelijke problemen (onder meer misdaad-
bestrijding).

De overgang naar een markteconomie is grondig
verstoord.

Nochtans heeft de EU al het mogelijke gedaan (via
programma’s als TACIS en dergelijke) om de economi-
sche hervormingen te begeleiden.

Reden van deze mislukking is zeker en vast de grootte
van het land en de isolatie (politiek en sociaal) ten over-
staan van Europa.

Het doorbreken van dit isolement is een moeilijke taak
voor Europa.

Nochtans is Rusland reeds opener. De EU is de be-
langrijkste handelspartner.

Rusland moet een rol zoeken als hoofdrolspeler op
het Europees toneel en niet langer als grootmacht.

De gemeenschappelijke strategie van de EU ten over-
staan van Rusland, heeft aandacht voor alle aspecten.

De Commissie zal haar programma in dit kader voor-
leggen op de Top van Helsinki (december 1999).

Er worden geen nieuwe instrumenten opgezet. Het
Partnerschapsakkoord van 1997 biedt een voldoende
basis.

Het streven naar een vrijhandelsakkoord tussen Rus-
land en de EU is, op lange termijn, de belangrijkste doel-
stelling van de samenwerking.

De samenwerking met Rusland moet ten slotte ook
gebeuren via andere instellingen als de Raad van Eu-

L’UE et la Finlande peuvent dès lors exercer leur in-
fluence en resserrant les liens avec les administrations
locales.

Ceci dit, un rôle important est également dévolu à la
société civile et aux médias indépendants dans le pro-
cessus de démocratisation.

Cependant, la Russie est encore loin de répondre
aux conditions élémentaires de la démocratie. Le res-
pect des droits de l’homme laisse beaucoup à désirer.

L’UE reconnaît l’intégrité territoriale de la Russie, mais
la manière dont sont traités les citoyens russes du nord
du Caucase notamment est inquiétante.

Le fait que la prise de décision est désormais décen-
tralisée en Russie a également des conséquences pour
les relations étrangères. Depuis 1990, la Russie a éta-
bli des contacts avec les pays voisins (la région balti-
que et scandinave).

Au printemps 2000 se tiendra à Helsinki une confé-
rence sur la dimension nordique, conférence à laquelle
participeront la Russie et la région baltique et scandi-
nave. On y cherchera des solutions à un certain nom-
bre de problèmes communs (notamment la lutte contre
la criminalité).

Le passage à une économie de marché est profon-
dément perturbé.

Pourtant, l’Union européenne a fait le maximum (no-
tamment par le biais de programmes comme TACIS)
pour accompagner les réformes économiques.

Les raisons de cet échec résident sans aucun doute
dans l’immensité du pays ainsi que dans son isolement
(politique et social) vis-à-vis de l’Europe.

Rompre cet isolement n’est pas chose aisée pour l’Eu-
rope.

Cependant, la Russie est déjà plus ouverte. L’Union
européenne est son principal partenaire commercial.

La Russie doit chercher à jouer un rôle de premier
plan sur la scène européenne et renoncer à son statut
de grande puissance.

La stratégie commune mise en œuvre par l’Union
européenne à l’égard de la Russie est attentive à tous
les aspects.

Dans ce cadre, la Commission soumettra son pro-
gramme au Sommet de Helsinki (décembre 1999).

Aucun nouvel instrument n’est mis en œuvre. L’ac-
cord de partenariat de 1997 offre à cet égard une base
suffisante.

La conclusion d’un accord de libre-échange entre la
Russie et l’Union européenne constitue, à long terme,
le principal objectif de la coopération.

Enfin, la coopération avec la Russie doit également
passer par d’autres institutions, telles que le Conseil de
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ropa, de Organisatie voor Veiligheid en Samenwerking
in Europa en dergelijke.

B. Gedachtewisseling

De rode draad doorheen de tussenkomsten van de
deelnemers is dat de EU het democratiseringsproces in
Rusland moet ondersteunen.

Regelmatig wordt gewezen op het potentieel van Rus-
land inzake natuurlijke rijkdommen en know how.

Sedert de val van het communisme zijn de levens-
omstandigheden van de burgers verslechterd. Het toont
het verval van het systeem.

De EU moet het gezag van de rechtsstaat her-
bevestigen.

Hiertoe moet worden samengewerkt met de Raad van
Europa.

Een strategisch partnerschap is nodig voor het be-
houd van vrede en veiligheid op het continent, aldus de
EP-woordvoerder.

Een Nederlands woordvoerder wijst erop dat West-
Europa schuld heeft aan de mislukte overgang in Rus-
land, dat verworden is tot een cleptocratie.

De markteconomie alleen kan de transformatie niet
garanderen.

Deze maakt deel uit van een breder geheel van
rechtsstaat en democratie.

West-Europa heeft Rusland afgekocht (Duitse één-
making; NAVO-uitbreiding) door, zonder voorwaarden,
geld ter beschikking te stellen.

Ons systeem van democratie is verkeerd overgeko-
men bij de Russische bevolking omdat wij te zeer ach-
ter het Kremlin staan.

De elementen uit het samenwerkingsverband rond
de Noordelijke dimensie, moeten meer deel uitmaken
van de gemeenschappelijke strategie van de EU.

De interventie van Rusland in Tsjetsjenië is buiten
verhouding, en heeft meer te maken met de machts-
strijd in Moskou zelf.

Het prestige gewonnen in Kosovo, wordt verloren in-
dien we ons niet duidelijker opstellen ten overstaan van
Tsjetsjenië.

Een Oostenrijkse vertegenwoordiger merkt op dat de
contacten met Rusland te uitsluitend gericht zijn op de
centrale figuren. Met de parlementen zijn er te weinig
contacten.

Maar het probleem is dat de West-Europese parle-
menten geen echte politieke partners hebben in de
Douma, zo stelt een Bulgaars parlementslid.

Toch moeten er platforms worden gecreëerd waar
parlementairen uit heel Europa en Rusland, met dezelfde
politieke affiniteit, mekaar kunnen vinden.

l’Europe, l’Organisation pour la sécurité et la coopéra-
tion en Europe, etc.

B. Échange de vues

Le leitmotiv des interventions des participants est que
l’Union européenne doit soutenir le processus de dé-
mocratisation en Russie.

L’accent est régulièrement mis sur le potentiel de la
Russie en ce qui concerne les richesses naturelles et le
savoir-faire.

Les conditions de vie des citoyens se sont détério-
rées depuis la fin du communisme, ce qui prouve la
faillite du système.

L’Union européenne doit réaffirmer l’autorité de l’État
de droit.

Il convient à cet effet d’établir une collaboration avec
le Conseil de l’Europe.

Le porte-parole du Parlement européen estime qu’un
partenariat stratégique est nécessaire pour maintenir la
paix et la sécurité sur le continent.

Un porte-parole néerlandais fait observer que l’Eu-
rope occidentale est responsable de l’échec de la tran-
sition en Russie, qui a dégénéré en cleptocratie.

L’économie de marché ne peut garantir à elle seule
la transformation du pays.

Celle-ci s’inscrit dans le cadre plus large de l’État de
droit et de la démocratie.

L’Europe occidentale a acheté la Russie (unification
allemande; élargissement de l’OTAN) en mettant sans
conditions des fonds à sa disposition.

Notre système démocratique a été mal perçu par la
population russe du fait que nous soutenons trop fran-
chement le Kremlin.

Les éléments de l’accord de coopération concernant
la dimension nordique doivent s’inscrire davantage dans
le cadre de la stratégie commune de l’Union européenne.

L’intervention de la Russie en Tchétchénie est dis-
proportionnée et a davantage à voir avec la lutte pour le
pouvoir à Moscou même.

Le prestige acquis au Kosovo sera perdu si nous ne
définissons pas plus clairement notre position en ce qui
concerne la Tchétchénie.

Un représentant autrichien fait observer que les con-
tacts entretenus avec la Russie sont axés quasi exclu-
sivement sur les hommes forts. Il y a trop peu de con-
tacts avec les parlements.

Selon un parlementaire bulgare, le problème est que
les parlementaires d’Europe occidentale n’ont pas de
véritables partenaires politiques au sein de la Douma.

Il convient néanmoins de créer des plates-formes per-
mettant à des parlementaires venant de l’Europe en-
tière et de Russie et partageant les mêmes affinités
politiques de se rencontrer.
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Een Duitse vertegenwoordiger is van oordeel dat de
EU-inspanningen de situatie in Rusland zeker hebben
gestabiliseerd.

De vertegenwoordigers uit de kandidaat-EU-landen,
vinden over het algemeen dat zij te weinig worden be-
trokken bij de EU-samenwerking met Rusland, hoewel
zij nochtans meer ervaring hebben met de Russische
politieke cultuur.

Rusland is niet langer het land van Dostojevski en
Tolstoj; aldus een Pools lid. De Westerse opvatting over
democratie is onaangepast voor Rusland. De Finse aan-
pak via de « Noordelijke dimensie » is wel de juiste.

Samenwerking met de lokale besturen en de NGO’s
is de meest aangewezen weg.

Ook moet meer controle worden uitgeoefend op de
engagementen van Rusland nu het lid is van de Raad
van Europa, tot zover een Ests vertegenwoordiger.

Volgens een Lets woordvoerder probeert Rusland de
samenwerking met de EU te gebruiken als een politiek
ruilmiddel. Rusland wil met de EU praten over de gevol-
gen van de EU-uitbreiding en zoekt hiervoor compen-
saties (onder meer voor verlies van markten). Hij geeft
ook de raad meer relaties uit te bouwen met lagere
bestuursniveaus. De Russische elite zal aldus geen
misbruik meer kunnen maken van buitenlandse fond-
sen.

Een Nederlands vertegenwoordiger ziet de beteke-
nis van de « Noordelijke dimensie » in de evolutie naar
een decentralisatie van het bestuur in Rusland. De
samenwerkingsstrategie moet veeleer gericht zijn op de
toekomstige bestuurlijke ontwikkelingen van Rusland en
niet op het huidige systeem.

IV. — HERZIENING VAN HET
COSAC-REGLEMENT

Ingevolge het Protocol over de rol van de nationale
parlementen in de EU, gevoegd bij het Verdrag van
Amsterdam, heeft de COSAC de mogelijkheid gekre-
gen « bijdragen » voor te leggen aan de Europese in-
stellingen in verband met de activiteiten, voorstellen en
wetgevende initiatieven van de Unie.

Het reglement van de COSAC diende dan ook te
worden aangepast.

Un représentant allemand estime que les efforts de
l’Union européenne ont certainement stabilisé la situa-
tion en Russie.

D’une façon générale, les représentants des candi-
dats à l’adhésion à l’Union européenne considèrent
qu’on ne les associe pas suffisamment à la coopération
entre l’Union européenne et la Russie, alors qu’ils sont
pourtant davantage familiarisés avec la culture politi-
que russe.

Un membre polonais fait observer que la Russie ne
vit plus à l’heure de Dostoïevski et de Tolstoï. La con-
ception occidentale de la démocratie n’est pas adaptée
à la Russie, contrairement à l’approche finnoise basée
sur la « dimension nordique ».

La voie la plus appropriée est celle de la collabora-
tion avec les administrations locales et les ONG.

Un représentant estonien estime qu’il s’agit égale-
ment de contrôler davantage les engagements pris par
la Russie, dès lors qu’elle est à présent membre du
Conseil de l’Europe.

Selon un représentant letton, la Russie tente d’utili-
ser la coopération avec l’Union européenne comme
monnaie d’échange politique. La Russie souhaite s’en-
tretenir avec l’Union européenne des implications de
l’élargissement de l’Union et cherche des compensa-
tions à cet égard (notamment pour la perte de marchés).
Il conseille également de développer davantage les re-
lations avec les niveaux de pouvoirs inférieurs. L’élite
russe sera ainsi privée de la possibilité d’abuser de fonds
étrangers.

Un représentant néerlandais estime que la significa-
tion de la « dimension nordique » se traduira dans l’évo-
lution vers la décentralisation de l’administration en
Russie. La stratégie de coopération doit être axée plu-
tôt sur les évolutions administratives futures de la Rus-
sie que sur le régime actuel.

IV. — RÉVISION DU RÈGLEMENT
DE LA COSAC

Le protocole sur le rôle des parlements nationaux
dans l’Union européenne, annexé au Traité d’Amster-
dam, a accordé à la COSAC la faculté de soumettre
des « contributions » aux institutions européennes en
ce qui concerne les activités, propositions et initiatives
législatives de l’Union.

Le règlement de la COSAC a dès lors dû être adapté.

____________
(1) Ter voorbereiding van de reglementswijziging is op

20 september 1999 te Helsinki een werkgroep samengekomen
bestaande uit een afgevaardigd parlementslid van quasi alle parle-
mentaire commissies voor Europese aangelegenheden van de 15
lidstaten.

____________
(1) En vue de préparer cette modification, un groupe de travail

composé de parlementaires issus de presque toutes les commissions
parlementaires des quinze États membres s’est réuni le 20 septem-
bre 1999 à Helsinki.
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Tot nog toe werden op de COSAC alleen beslissin-
gen genomen bij consensus.

De reglementswijziging (1) laat thans onder meer toe
dat teksten worden aangenomen bij eenparigheid van
de aanwezige delegaties. Dit impliceert dat onthoudin-
gen van delegaties, de goedkeuring van een « bijdrage »
niet kunnen verhinderen.

De strekking van deze wijziging, die algemeen werd
aanvaard, zal wellicht een belangrijke stap betekenen
in de besluitvaardigheid en doelgerichtheid van de
COSAC. Hierdoor zal de COSAC een nieuwe dynamiek
krijgen.

Alleen de Spaanse, de Portugese en de Franse de-
legaties hebben zich verzet tegen het principe dat de
EP-delegatie zou meestemmen over « bijdragen » die
aan het Europees Parlement zelf gericht zijn.

De EP-delegatie heeft, na enige discussie, een
engagementsverklaring in die zin laten opnemen in de
eindtekst van het nieuwe reglement.

Andere delegaties zijn met dit compromis akkoord
gegaan op voorwaarde dat de positie van de EP-dele-
gatie in de COSAC opnieuw wordt besproken tijdens
de volgende COSAC te Lissabon.

Het nieuwe reglement is opgenomen in bijlage I.

De rapporteurs, De voorzitters,

M. KESTELIJN-SIERENS (S.) H. DE CROO (K.)
P. MORIAU (K.) Ph. MAHOUX (S.)

Jusqu’à présent, la COSAC prenait ses décisions
uniquement de manière consensuelle.

Grâce à la modification apportée au règlement (1), il
est désormais possible d’adopter des textes à l’unani-
mité des délégations présentes, ce qui signifie que des
abstentions de délégations ne pourront empêcher
l’adoption d’une « contribution ».

Cette modification, qui a été unanimement acceptée,
marquera sans doute une étape importante en ce qui
concerne la capacité de décision et l’efficacité de la CO-
SAC. Elle lui conférera un dynamisme nouveau.

Seules les délégations espagnole, portugaise et fran-
çaise se sont opposées au principe qui veut que la dé-
légation du Parlement européen participe au vote sur
des « contributions » destinées au Parlement européen
même.

La délégation du Parlement européen a, au terme
d’un débat, fait insérer une déclaration d’engagement
allant dans ce sens dans le texte définitif du nouveau
règlement.

D’autres délégations ont marqué leur accord sur ce
compromis à condition que l’on rediscute de la position
de la délégation du Parlement européen au sein de la
COSAC lors de la prochaine réunion de cette assem-
blée à Lisbonne.

Le nouveau règlement figure en annexe I.

Les rapporteurs, Les présidents,

M. KESTELIJN-SIERENS (S.) H. DE CROO (Ch.)
P. MORIAU (Ch.) Ph. MAHOUX (S.)
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BIJLAGE I
———

REGLEMENT VAN DE CONFERENTIE VAN DE COMMISSIES VOOR EUROPESE AANGELEGENHEDEN
VAN DE PARLEMENTEN IN DE EUROPESE UNIE

Dit reglement is bedoeld om de werkzaamheden van de op 16 en 17 november 1989 in Parijs ingestelde Confe-
rentie van de commissies voor Europese aangelegenheden, hierna « COSAC » genoemd, te vergemakkelijken en
te verbeteren.

De COSAC is een forum voor geregelde gedachtewisselingen zonder dat daarbij afbreuk wordt gedaan aan de
bevoegdheden van de parlementaire organen in de Europese Unie. Ingevolge het Protocol betreffende de rol van
de nationale parlementen in de Europese Unie dat is gehecht aan het Verdrag van Amsterdam houdende wijziging
van het Verdrag betreffende de Europese Unie, de Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschappen en
sommige bijbehorende akten, is de COSAC bevoegd om bijdragen aan de instellingen van de Europese Unie te
richten en om de wetgevende activiteiten, voorstellen en initiatieven van de Unie te bestuderen. De bijdragen van
COSAC zijn geenszins bindend voor de nationale parlementen en laten hun standpunt onverlet.

Dit reglement is goedgekeurd door de XXIe COSAC (Helsinki, 11 en 12 oktober 1999) en vervangt het reglement
dat werd voorbereid door de IVe COSAC (Luxemburg, 6 en 7 mei 1991), dat formeel werd goedgekeurd door de Ve

COSAC (Den Haag, 4 en 5 november 1991) en werd gewijzigd door de Xe COSAC (Athene, 9 en 10 mei 1994) en
de XIVe COSAC (Rome, 24 en 25 juni 1996).

1. Frequentie en data van de vergaderingen

1.1. Gewone vergaderingen

Tijdens elk voorzitterschap van de Raad van de Europese Unie wordt een gewone vergadering van de COSAC
georganiseerd, rekening houdend met de parlementaire gebruiken van de lidstaten, de verkiezingsperioden en de
wettelijke feestdagen. De datum ervan wordt uiterlijk tijdens de voorgaande vergadering vastgesteld en aangekon-
digd.

1.2. Buitengewone vergaderingen

De buitengewone vergaderingen van de COSAC worden gehouden als de noodzaak ervan wordt vastgesteld bij
volstrekte meerderheid van de voorzitters van de commissies voor de Europese aangelegenheden en van de
daartoe bevoegde instantie van het Europees Parlement.

1.3. Voorbereidende vergaderingen van de voorzitters

Op voorstel van het parlement van de lidstaat die het voorzitterschap bekleedt en na overleg met de trojka van
voorzitters kan vóór de vergaderingen van de COSAC een voorbereidende vergadering worden georganiseerd van
de voorzitters van de commissies voor Europese aangelegenheden en van de afgevaardigde van het Europees
Parlement.

De trojka van voorzitters van de COSAC is samengesteld uit het voorzitterschap, het vorige voorzitterschap, het
volgende voorzitterschap, alsmede het Europees Parlement.

1.4. Buitengewone vergaderingen van de voorzitters

Buitengewone vergaderingen van de voorzitters van de commissies voor de Europese aangelegenheden en
van de daartoe bevoegde instantie van het Europees Parlement worden georganiseerd hetzij op initiatief van het
voorzitterschap na overleg met de trojka van voorzitters, hetzij als de noodzaak ervan wordt vastgesteld bij vol-
strekte meerderheid van de voorzitters van de commissies voor de Europese aangelegenheden van de nationale
parlementen en van de daartoe bevoegde delegatie van het Europees Parlement.
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1.5. Werkgroepen

De COSAC kan beslissen een werkgroep op te richten om een welbepaald onderwerp met betrekking tot de
activiteiten van de Europese Unie te onderzoeken. Een dergelijke werkgroep wordt tevens ingesteld als de nood-
zaak ervan wordt vastgesteld bij volstrekte meerderheid van de voorzitters van de commissies voor de Europese
aangelegenheden van de nationale parlementen en van de daartoe bevoegde delegatie van het Europees Parle-
ment. De werkgroep wordt voorgezeten door de voorzitter van de commissie voor de Europese aangelegenheden
van het parlement dat het voorzitterschap bekleedt. Het secretariaat van het parlement van de lidstaat die het
voorzitterschap bekleedt, zorgt voor het secretariaat van de werkgroep.

2. Plaats van de vergaderingen

De vergaderingen worden gehouden in de lidstaat die het voorzitterschap bekleedt. De buitengewone vergade-
ringen, de vergaderingen van de voorzitters en de vergaderingen van de werkgroepen kunnen elders plaatsvinden.

3. Duur van de vergaderingen

De gewone en buitengewone vergaderingen van de COSAC duren anderhalve dag.

4. Samenstelling

4.1. Gewone en buitengewone vergaderingen

Elk nationaal parlement wordt vertegenwoordigd door ten hoogste zes leden van zijn commissie(s) voor de
Europese aangelegenheden. Het Europees Parlement wordt vertegenwoordigd door zes leden. Elk parlement
bepaalt de samenstelling van zijn delegatie.

4.2. Waarnemers van de parlementen van de landen die kandidaat zijn om toe te treden

Drie waarnemers van het parlement van elk van de landen die kandidaat zijn om toe te treden worden uitgeno-
digd op de gewone vergaderingen en kunnen worden uitgenodigd op de buitengewone vergaderingen, op voor-
waarde dat de Europese Unie met het betrokken land officieel besprekingen of onderhandelingen is begonnen met
het oog op de toetreding tot de Europese Unie en dat het betrokken parlement een officiële aanvraag heeft inge-
diend om deel te nemen aan de COSAC. Deze waarnemers mogen deelnemen aan de debatten over bepaalde,
door de vergadering vastgestelde, agendapunten.

4.3. Andere waarnemers, deskundigen en speciale genodigden

Het voorzitterschap nodigt waarnemers uit van het secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie en
van de Europese Commissie en kan tevens waarnemers uitnodigen van de ambassades van de lidstaten van de
Europese Unie en, na overleg met de trojka van voorzitters, deskundigen en speciale genodigden.

4.4. Openbaarheid van de vergaderingen

De vergaderingen van de conferentie zijn openbaar, tenzij anders wordt beslist.

5. Bijeenroeping

De gewone vergaderingen (alsmede de vergaderingen van de voorzitters en de werkgroepen) worden bijeenge-
roepen door het secretariaat van het parlement van de lidstaat die het voorzitterschap bekleedt.

De buitengewone vergaderingen worden bijeengeroepen door het secretariaat van het parlement van de lidstaat
waar de betrokken vergadering plaatsheeft.
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6. Benaming van de vergaderingen

De gewone en buitengewone vergaderingen krijgen de naam « Conferentie van de commissies voor de Europese
aangelegenheden (van de nationale parlementen van de lidstaten van de Europese Unie en van het Europees
Parlement) — COSAC », voorafgegaan door het volgnummer van de vergadering en gevolgd door de plaats van
de vergadering en de datum.

7. Agenda

7.1. De delegaties bepalen vóór de laatste gewone vergadering van elk jaar welke onderwerpen tijdens het
volgende jaar moeten worden behandeld. Dat punt wordt besproken op het einde van de vergadering. Bij het begin
van elk halfjaar stelt de trojka van voorzitters, met inachtneming van de bepalingen van deel II van het Protocol van
het Verdrag van Amsterdam betreffende de rol van de nationale parlementen in de Europese Unie, een of meer
onderwerpen voor. Daartoe gaat de trojka uit van het werkschema van de Raad van de Europese Unie, van het
Europees Parlement en van de Europese Commissie, of van de voorstellen die tijdens de bovengenoemde verga-
dering werden gedaan.

7.2. De ontwerpagenda wordt opgesteld door de voorzitter van de gespecialiseerde commissie van het gast-
parlement, na overleg met de voorzitters van de commissies voor Europese aangelegenheden en met de afge-
vaardigde van het Europees Parlement. De nationale delegaties kunnen het voorzitterschap voorstellen om een
bepaald onderwerp te agenderen.

7.3. De vergadering zelf stelt de agenda vast.

8. Voorbereiding van de vergaderingen

8.1. De nationale delegaties kunnen het secretariaat van het gastparlement documenten bezorgen die betrek-
king hebben op de agendapunten.

8.2. De nationale delegatie van het gastparlement kan ten behoeve van de Conferentie documenten ter bespre-
king opstellen.

9. Talen

9.1. Elke delegatie zorgt voor de vertaling naar het Frans of het Engels van de documenten die ze indient.

9.2. De deelnemende assemblees ontvangen de conferentiedocumenten in het Frans of het Engels. Elk parle-
ment zorgt voor de vertaling ervan in zijn landstaal of landstalen.

9.3. Tijdens de vergaderingen wordt gezorgd voor simultaanvertaling in de officiële talen van de Europese Unie.

9.4. De bijdragen van de COSAC worden in het Frans en in het Engels samengebracht in één origineel. Beide
teksten zijn rechtsgeldig.

10. Bijdragen van de COSAC

10.1. De COSAC kan bijdragen voorleggen aan de instellingen van de Europese Unie overeenkomstig het aan
het Verdrag van Amsterdam gehechte Protocol betreffende de rol van de nationale parlementen in de Europese
Unie.

10.2. Elke nationale delegatie kan voorstellen dat de COSAC een bijdrage goedkeurt. De beslissing een bij-
drage voor te bereiden wordt genomen door het voorzitterschap, na consultatie van de trojka van voorzitters, door
de volstrekte meerderheid van de voorzitters van de commissies voor Europese aangelegenheden van de natio-
nale parlementen en van de delegatie van het Europees Parlement of door een vergadering van de COSAC.
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10.3. De ontwerpbijdrage wordt voldoende lang vóór de COSAC-vergadering die ze zal behandelen aan de
delegaties bekendgemaakt, opdat deze over een redelijke termijn beschikken om het ontwerp te onderzoeken en
te becommentariëren.

10.4. De definitieve ontwerpbijdrage wordt voorbereid op de voorbereidende vergadering van de voorzitters
voorafgaand aan de COSAC-vergadering die ze zal behandelen. Het ontwerp bevat de opmerkingen en commen-
taren van alle delegaties, met inbegrip van de verklaringen betreffende de stemming.

10.5. De bijdrage wordt eenparig goedgekeurd door de op de vergadering aanwezige delegaties. Onthoudin-
gen van delegaties vormen geen beletsel voor de goedkeuring van de bijdrage.

11. Rol van het voorzitterschap

11.1. De commissie voor Europese aangelegenheden van de lidstaat die het voorzitterschap van de Raad van
de Europese Unie uitoefent, bekleedt gedurende die periode het voorzitterschap van de COSAC.

11.2. Het secretariaat van het gastparlement bereidt de documenten van de vergadering voor.

11.3. De voorzitter van de commissie voor Europese aangelegenheden van het gastparlement leidt het debat
in.

11.4. De voorzitter van de commissie voor Europese aangelegenheden van het gastparlement doet een voor-
stel over de werkwijze van de vergadering en de spreektijd; deze laatste is beperkt tot vier minuten, tenzij de
vergadering anders beslist.

11.5. Het secretariaat van het gastparlement redigeert bondige notulen.

11.6. De voorzitter van de commissie voor Europese aangelegenheden van het gastparlement stelt de door de
trojka van voorzitters uitgewerkte conclusies van het debat voor.

11.7. Het secretariaat van het parlement dat het voorzitterschap bekleedt, staat gedurende dat voorzitterschap
in voor de administratieve ondersteuning van de COSAC-activiteiten. De secretariaten van het Europees Parle-
ment en van de andere nationale parlementen verlenen assistentie.

12. Conclusie van de bespreking

Wanneer de vergadering beslist een communiqué te publiceren, stelt de trojka van voorzitters een ontwerp op,
waaraan de eventuele goedgekeurde bijdragen zijn gehecht.

13. De ontvangers van de communiqués

Het secretariaat van het gastparlement zendt de communiqués aan de parlementen van de lidstaten, alsmede
aan het Europees Parlement, de Raad van de Europese Unie en de Europese Commissie.

14. Herziening van het reglement

14.1. Het reglement wordt herzien op schriftelijk voorstel dat door een of meer delegaties van een of meer
parlementen is gedaan en ter kennis gebracht aan alle parlementen van de lidstaten en het Europees Parlement
ten minste één maand vóór de bijeenkomst van de COSAC.

14.2. De herziening van het reglement wordt behandeld tijdens de eerste vergadering van de COSAC die volgt
op de indiening van het verzoek.

14.3. De amendementen op het reglement worden eenparig goedgekeurd door de op de vergadering aanwe-
zige delegaties.

Onthoudingen van delegaties vormen geen beletsel voor de goedkeuring van de amendementen.
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15. Inwerkingtreding

Dit reglement treedt in werking op 1 januari 2000. Één enkele originele tekst bestaat in het Engels en in het
Frans. Beide teksten zijn rechtsgeldig.

De tekst van dit reglement wordt geredigeerd in het Deens, het Nederlands, het Duits, het Grieks, het Italiaans,
het Portugees, het Spaans, het Fins en het Zweeds voor de legalisering ervan. De vertalingen worden goedge-
keurd door de nationale parlementen die deze talen hanteren en door het Europees Parlement. Wat de interpreta-
tie van dit reglement betreft, hebben alleen de Engelse en de Franse versie een officiële status.

BIJLAGE : Verklaring van het Europees Parlement met betrekking tot regel 10.5.
Het Europees Parlement onthoudt zich bij de stemming over een bijdrage die onder andere aan haar is gericht.
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ANNEXE I
———
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BIJLAGE II
———

ANNEXE II
———
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